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NEPEKJIAJI AHTJIIMCHKOI'O IHO®IHITUBY B ®YHKIIII OGCTABUHHU B
IIYBJINUCTHYHUX TEKCTAX

Y c1arTi po3rnisHyTO CTPYKTYPHI OCOB/IMBOCTI MEPEKNEAY AHITIIUCLKOro [HQIHITUBY B QOYHKLII OOCTaBUHN YKPEIHCHKOHO
MOBOO, IMOLMPEHNX B y6/ILNCTUYHNX TEKCTax. 3a3HAYEHO, YO HABUYKA [0 MPaBu/IbHOMO aHasizy Came rpamatmyqHoi 6ygosm
GHITIOMOBHUX PEYEHb Ta BMIHHS MIPaBU/IbHO Oy4yBatu PEeYeHHs B POLECi MEPEKIZAY 3riHO 3 HOPMaMU MOBU € OOOBS3KOBOK
YMOBOIO 3AEKBATHOIO MEPEKIEAY.
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TRANSLATION OF ENGLISH INFINITIVE IN THE FUNCTION OF ADVERBIAL
MODIFIER IN PUBLICISTIC TEXTS

The peculiarities of translation English infinitive in the function of adverbial modifier into Ukrainian are described. The
infinitive is the non-finite form of the verb, which combines the properties of the verb with those of the noun, serving as the verbal
name of a process. Translation of the English infinitive is greatly predetermined by its form and sometimes by its function in the
sentence. The infinitive functioning as a single part of the sentence, i.e., not being a component of a secondary predication
complex, has usually corresponding equivalents in Ukrainian.

The article deals with the infinitive can be an adverbial modifier of purpose. In this function, the infinitive may be
preceded by "in order” or "so as". The infinitive in the adverbial function of result is usually used after too, enough and so...as. The
infinitive used as an adverbial modifier of attendant circumstances shows what other actions take place at the same time as the
action of the predicate. The infinitive used as an adverbial modifier of comparison refers to predicate groups including adjectives or
adverbs in the comparative degree.

The paper analyzes the infinitive in the function of an adverbial modifier of purpose or result often has some modal
meaning and is rendered usually by an infinitive. The function of some adverbial infinitives also presents difficulties in translation.
For example, the English infinitive can be used to denote a subsequent event or a parallel action, which is often confused with the
infinitive of purpose. The infinitive in this function is usually rendered by a parallel finite verb.

Therefore, we can say that when translating the infinitive of result, a translator should take care to render properly the
connotation of the construction: the infinitive with too implies a negative meaning, while the infinitive with enough suggests a
positive one.

Key words: translation, the infinitive, the infinitive as an adverbial modifier, the sentence.

B VYkpaini crpiMko 3pocTae iHTepec 10 nepekiananbkoi mpodecii. [lepekian 3aBxau BinirpaBaB BENUKy
POJIb SIK MOTYTHIN 3aci0 KyJBTYpHOrO, MOJITHYHOTO Ta €KOHOMIYHOIO CIHIJKYBAaHHS MiX Hapogamu. Y 3B’S3Ky 3
PO3BUTKOM  CHIBPOOITHHLTBA YKpaiHU 13 3apyObKHMMM KpaiHamMH y pi3HHX cdepax 1 NOMIMPEHHSIM OOMiHY
iHpopMalli€er0 pi3KO 3pocTae MpaKkTHYHE 3HAUEHHS MepeKiany MyONiIUCTUYHUX TEKCTIB SIK OAHOTO 3 YKaHPOBO-
CTHJTICTHYHHX BHIIIB TIEPEKIIATY.

KoxHOMY nepexiiafiady NpUXOAUTHCS CTHKATHCS 3 MMTaHHIM BHOOPY CIOCOOY Hepekiany Juis aJleKBaTHOL
nepeaadi MOBiMOMIICHHS, CTIJIICTHYHOI 3a0apBICHOCTI, EMOMIMHUX OCOONMBOCTEH TekcTy. [IoBHOTaA, TOYHICTH i
MPaBIIBHICTH MEPEKIIaTy TEKCTIB 3HAYHOIO MipO0 3aJICXKHTH BiJl TOTO, HACKUIBKM BIpHO Tepekiagad BHU3HAUAE i
po3yMie rpamMaTHyHi (POPMH, CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIT Ta CTPYKTYPY PEUEHHSL.

AKTYaJbHICTh JTOCTiGKeHHSI 3yMOBJICHA HEJOCTaTHIM TOpPIBHSUIbHUM BHBYEHHSM CTPYKTYPHHX
0COONMBOCTEW TepeKyIagy aHTIiHChKoro iH(QiHITHBY B (yHKII 0OCTaBMHM YKpaiHCHKOIO MOBOIO. [HOIHITHB sK
YacTWHA MOBH, IO TOE€JHYE CEMAHTHYHI Ta CHHTAKCHYHI O3HAKM JI€CiOBa Ta IMEHHHWKA, IIPUBEPTaE yBary
MOBO3HABIIB y PI3HUX aCHEeKTax: 3 OJHOro OOKy, 0araTOMaHITHICTh CHHTAKCHYHHMX (QYHKIIH iHGiHITHBA €
mpoOyieMoro, sika TOTpedye MOAANbIIOro JOCTIKEHHS, a 3 1HIIOro, — 3JaTHICTH iH(iHITHBA BUCTYNaTH B
pedeHHi B poui Maike OyJb-sIKOTO WIEHA PEYCHHS CTaBUTh NHTAaHHA IIPO aJeKBaTHICTh BiATBOPEHHS TaKHX
MOBHHMX OJHMHHUIIb pPI3HUMH MOBaMH, 30KpeMa YKpaiHCcbkolo. llIMpoke B>KMBaHHS aHIIIHCBHKOTO iH(QiHITHBA B
pi3HMX (QYHKIISX y TEKCTaxX PI3HOMAHITHUX J>KaHPIB ~ OOYMOBIIIOE HEOOXiIHICTH OUIBII JIOKJIATHOTO BHUBYEHHS
JEKCHYHUX Ta TpaMaTHYHHX 3aco0iB  mepekiany  Iiei 0e30co00Boi  ¢dopMmu  JiecioBa  YKpPalHCHKOIO
MoBoro. OpHak TpoOJieMH TIepeiadi aHrJiichKoro iHQIHITUBY YKpaiHCHKOIO MOBOIO BCE M€ IOTPEOYIOThH
YTOUHEHHS 1 € HEeIOCTaTHhO BUBUCHHMMH. TakoK, 3aMIIMIIKCS MHUTaHHS NMpo cnenndiky nepekiaany iHdiHiTHBa y
pi3HMX (QYHKIISAX, 10 i 00yMOBIIIOE Hallle 3BEPHEHHS JI0 00paHoi TeMH.

MeTtol0 cTaTTi € 37ificHeHHS aHaJi3y Ta BUBYCHHS CTPYKTYPHHX OCOOIHMBOCTEH MEpeKIaay aHTIHCEKOro
iHOiHITHBY B (yHKII{ 00CTaBUHHU YKpaiHCEKOIO MOBOIO. MO)KHA TaKOX 3a3HAYHTH, II0 HABWYKA /10 IPABMIILHOTO
aHa;i3y came TrpaMaTHYHOI OyJOBM aHTJIIOMOBHHX pEUeHb Ta BMIiHHS TMPaBWILHO OyIyBaTH pEUYEHHs B TIpoIieci
MepeKIIa Ty 3riTHO 3 HOPMaMH MOBH € 000B’SI3KOBOIO YMOBOIO aJIeKBATHOTO MEPEKIany.

Scientific journal 75
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2021, Issue 21, Part 2



36ipHUK HayKOBUX npaub
AKTYATJIbHI MPOBJIEMUW @I710/10r 11 TA NEPEKITAQO3HABCTBA ISSN 2415-7929

[ndiniTHB Ta Horo anexBaTHUH Mepeka y)Xe BIIPOIOBK 0araTboX NECATHIITH 3aJIUIIAIOTHECS MPEAMETOM
JOCIIDKEHHS TaKUX BITUM3HSHHX Ta 1HO3EMHHMX MOBO3HaBIB sk M. A. bemsesa, 5. 1. PeuxeBuu, T. A.
3paxeBcbkoi, JI. @. Kyryzosa, B. H. Kowmicapora, 1. B. Kopynus, T. H. ManbueBcekoi, B. 1. lllnaka. 1. ®.
KanaiinoBuya Ta iH. Barato 3 HuX BUAULUIM 1H(IHITUB BiA Mi€CIOBa, MOSCHIOIYHM II€ THM, IO 32 CBOEIO
€TUMOJIOTI€I0 1H(DIHITUB € IM'IM 3 JIECTIBHOIO OCHOBOIO 1 HE HAJIEKUTH Hi J0 NPEIUKAaTUBHUX, Hi 10 aTpUOYTHBHUX
¢dopm niecmosa.

IadiniTuB - me 6e30coboBa Gopma miecoBa, ska B YKpPalHCHKiM MOBI BigNOBimae HeO3HadeHIH Qopmi
JIiECTIOBA Ta BINIOBiTa€ HA MHUTAaHHSA “THO pobuTu?”, “mo 3pooutn?”. [HQIHITHB TiNMEKKM Ha3WBae€ Aif0 abo CTaH, HE
BKa3youd Ha 0co0y Ta uncio. Bin € popMoro jieciioBa, TOMy Ma€ Taki 03HaKH miecioBa: mpsmuii moxatok (1 would
like to settle the matter. - Meni 6 xominocs s3anazodumu cnpagy); BusHauatuck npuciisaukoM (I asked her to speak
loudly. - 4 nonpocus ii 2co6opumu 2onocniue). Ponb iHGIHITHBY BH3HAYAE€THCS THM (HAKTOM, IO TAPAJNATMa SIBJISE
c00010 (aKTUYHY IiCTaBY JJIsl BUBEJICHHS BCIX (DOPM MPaBUIIBHUX JIECIIB.

Bimomo, mo HaykoBenb O. [loTeOHs, BBaxkarouu iH(IHITUB OCOOJMBOI YaCTHHOIO MOBH, BCE X TaKd
NPUIHCYBaB HOMY CTaBJICHHS JI0 HeBU3Ha4ueHOI 0coOH. [H(IHITHB, HA TyMKY HayKOBI, "HE MICTUTH B COOi CBOTO
cy0'ekTa, ajne BUMAarae HOro sIK MPUKMETHUK 1 JIi€CIOBO... BiMMIHHICTF HEBU3HAYEHOI'O CIIOCOOY BiJl OCOOHCTOrO
Ji€cioBa TOJISITa€ B TOMY, IO OCTaHHIM MICTUTH y coOi Bu3HadeHHst ocobu (1-i, 2-i abo 3-i), Tomi sK y
HEeBH3HaUYEHOMY c1riocobi ocoda 3animaeTbes HeBu3HaueHHow" [1, ¢.243].

VY cydacHOMYy MOBO3HABCTBI iH(IHITHB 34€OLTBIIOTO XapaKTEepHU3YIOTh SK HE3MIHHY HEO3HadueHy (opmy
IiecToBa, siKa 3a CBOIMH ()YHKIIISIMH B pedeHHI 30JIDKyeThCS 3 BimmiecmiBHEM iMeHeM [7, 98]. B eHmmkiomenii
«YKpalHCbKa MOBa» iHQIHITHB PO3TIAAAIOTH SK JIECTiBHE YTBOPEHHS, IO Ha3MBa€ IPOIECyalbHY O3HAKy Oe3
BKa3iBKM Ha cmocib, dac, ocoly, 4mciao ¥ pim, BOAHOYAC 3a3HAUCHO, MO IH(IHITUBY MpPHUTAMaHHI JIWIIC
3arajJbHOJIIECIBHI rpaMaTHyHI KaTeropii Buay Ta nepexigHocti/menepexinHocti [8, 211].

[epeknan aHTIIACHKOTO 1H(IHITUBY 3aJIEKHUTh HE TUTBKH BiJl HOTO CTPYKTYPHOI, TOOTO, TapagurMaTHIHOL
¢dopmu, anme TakoX Bix WOro mpupoid. TakuM YHHOM, HEOOXINHWH CIEIialbHUHA MiIXil, o0 MepeKiIacTH Ha
yKpalHCBKY MOBY CKJIa/IHI 3HaYEHHsI, SIKI MICTSTh JIeSK] MapaJurMy aHITIHCHKOTO iH(IHITHBA.

In¢iniTuB y ¢ynkuii oocraBunu Oysae: iH}IHITHB y (YyHKIIT 0OCTaBUHHM MeTH; iHQIHITUB y  (yHKii
oOcTaBUHM HacliiKy; iHQiHITHB Yy (QyHKUii 00cTaBuHM cymyTHIX yMoB. [Ipu mepeknani iHdiniTHBa y (yHKii
00CTaBMHM METH Tepel iH(IHITHBOM BKHUBAIOTHCS CHIOTYYHUKHU «uwoy, «wo6».To make a purchase,a
consurner  places the card in the merchant’s terminal and keys in a personal identification number. - IIfoé
3anaamumu 3a moeap, NOKyneyb 6CMaesIsie KApmKy 6 mepminal i Habupae ocobucmuil i0eHmuiKayiinutl Homep.

Takox nepen iHQiHITUBOM y QyHKIIIT 0OCTAaBUHU METH YaCTO BXKUBAIOTh CHONY4YHHK iN order — dus mozo
woo. In order to measure the resistance of a conductor it is necessary to have some fixed standard. - dua mozo
w00 sumipamu onip nposiOHUKA, HeOOXIOHO MAMU AKYCb CIAHOAPMHY NPULHAMY 0OUHULIO.

Onuak niepes iHDIHITUBOM 3 HEraTHMBHOIO YacTKOK NOt 3a3Bu4ail cToiTh coro3 SO as abo in order: 7 will go
there at once so as (in order) not to be late. - 5 nidy myou 3apas sice, w06 ne cniznumucs.

Peuenns 3 iHdiHITHBOM B (yHKIIi 00CTABUHU METH MEPEKIIaJal0ThCsl HA YKPATHChKY MOBY: iH(IHITHBOM,
IMEHHUKOM, JI€CIOBOM YH MiAPSIHUM pedeHHsM. [HdiniTHB B QyHKuii 0OCTaBMHHM, IO BUpaKae HACHIJOK,
MePEeKIIIAETHCSl HA YKPaTHChKY MOBY 1H(QIHITHBOM 4M CaMOCTIHHHMM pPEYEHHSIM IO BBOJAUTHCS CIIOJYYHHUKOM «i»,
piaiie aienpukMeTHUKOM abo aiecioBoM [9, c. 94]. IH¢iHITHB HaciigKy 3a3BMYail BXKHMBAEThCS B IOEJHAHHI 3
npuciiBHEKamMu t00 — 3anaomo, enough, sufficiently — oocmammuvo, npuxmemnuxom sufficient — docmammin. 1t is
too cold to bathe today. - Cvoc00ni dyace xonoono, wob kynamucs. He is too old to be sent there. - Bin 3anaomo
cmapuit, oo 1020 ROCIAMU MYOU.

- CAaMOCTIiHAM pEUYEeHHSIM IO BBOJAMTHCS COrO30M «i»: He managed to obtain this concession from the
management only to find that no one really needed it. - Bin domicca yici nocmynku 6i0 aominicmpayii i y
pe3yrvmami 3Hatu08, Wo 60HA HIKOMY He NOMPIOHA.

- piaure AienpuKMeTHUKOM abo miecnoBoM: He is lazy enough to get up early. - Bin docums nedauuii, wob
e6cmasamu pamo.

Ha nymky naykoBmiB 3paxkeBcekoi T. A. i bimseBoi JI. M., in¢iHiTHB y QyHKII CymyTHBOI
00CTaBUHM BKMBAEThCA  SIK:  IHQIHITHB pe3ymbTaTy UM HACHIIKY, SKOMY MepeayioTh cioBa such
(as), enough, so..., too..., only, yacto Mae MojajgbHE 3HAYEHHS 1 MEPEKITANAETHCA Ha YKpPAiTHCBKY MOBY abo
iH(QIHITHBOM, YH CAMOCTIHIM PEYCHHSM, III0 BBOJUTHCS COIO30M «i». [3, 211].

This question is 100 difficult to be settled without further consultations. - Ile numanns 3anaomo cxknadne,
wo0 oz0 modxcna oyno eupivuumu (W06 1020 supimumu) 6e3 NOOANLUUX KOHCYTbMAYILL.

SIxmio y pedeHHi 3 iHQIHITUBOM Yy QYHKIIT CyIyTHROI OOCTaBUHM  HEMAa€ BHUINE3TalaHNX IPUKMETHHKIB
1 TPHUCIIBHUKIB, TO IHQIHITUB NEPEeKJIANAEThCSI B 3AJEKHOCTI BiJl CIIOJNy4yBaHOCTI CIIB B  YKpaiHCHKiH
MOBi, YacTO CAMOCTIIfHUM PEYEHHsIM, [II0 BBOJUTHCS CHOITyYdHHKOM«i». The man, who was elected to parliament,
abruptly quit the Legislature to organize a political opposition to the President. - Hozo o6panu y napramenm, ane
8IH paAnmMoBo NOAUWUS Yell 3aKOH00A8UUT Opeal i CHEOPUE NONIMUYHe Y2PYNYBAHHS, ONO3UYIlIHE NPe3UdeHMO8i.

Are Tpeba OyTH yBaXHHMH TOMY, IO iH(QIHITHB y Wil (QYHKIIT CTAaHOBUTH TPYIHOILI NPH MepeKiasi
TOJIOBHUM YMHOM TOMY, IO BiH IIOMMJIKOBO MOX€ OyTH NpHHHSATHII 32 00cTaBMHY MeTH. TUIBKM 3MICT yCbOTO
pEeYeHHs, a iHOAI 1 OUTPIT MIMPOKWN KOHTEKCT JO3BOJISIOTh BH3HAYMTH, YU € 1H(QIHITUB OOCTaBHHOIO METH YH
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pesynbTarty [3, c.8].

HayxoBenp B. CrinoBud cTBEpIUKYE, 10 aHIIIIHCHKUN 1H(QIHITUB 3HAYHO BIJIPI3HSAETHCS BiJl yKPaiHCHKOTO
o gopmi, QyHKIIAM Ta HasiBHICTIO iH(QIHITHBHEX 000poTiB [10]. IHOiHITHB ¥ QyHKHII 06CTaBUHM ITepeKIafacThCA
3a JIOIIOMOTOI0 YKPaiHChbKOTO IMEHHHUKA, PiJllie — 3a JOIOMOT 00 JI€CIIOBA 1 IENPUCITIBHUKA:

a) 00CTaBMHA MCTH:

e.g. To solve this problem we had to involve experts. - 1[Jo6 supiwwumu (Ons supiutenns yici npobremu) yio
npoonemy, mMu 6y 3MyuIeHi 3a1y4umu eKCnepmis.

6) obcraBuHa Haciaky (micns ciiB enough, too, so/such...as):

e.g. This method is enough to achieve reliable results. - Ifeii memoo oocmammuvo dobpuil, wob docsemu
(8in mie docsaemu) HAOilHI pe3yrbmamu.

B) 00CTaBMHA CYITyTHIX YMOB:

e.g. He reached the island to discover he had left his rods. - Bin dicmaecs do ocmposa i sussus, wo 3a6ye
gyoouxu. [9, c. 94]

OTKe, NOPIBHIOIYX AYMKH Pi3HUX JOCIHIAHUKIB, MM MOXXEMO 3pOOHUTH BUCHOBOK, 110 1H(QIHITUB y (QyHKIIT
00CTaBMHU METH YU HACJIAKY 4acTO MepeKIaJacThcsl Ha YKPaiHChbKy MOBY HIIPSJHUMH PEUCHHSIMH TOMY, IO JTyXKe
Y4acTO HEMOXKJIMBO 3HAIMTH BIJNOBI/IHI SIBUIIA B YKPATHCHKil MOBI.

[Tpoanamnizyemo i po3mIssHEMO L€ JeKiIbKa MPUKIaiB NepeKiany anriiicbkoro iHQiHITHBY Ha Marepiaii
nyominucTHYHUX TeKCTiB. “In some cases, Daimler wired ... improper payments to bank accounts or to the foreign
bank accounts of US shell companies in order to transmit the bribe,” the court filing said. - «Y neskux BuUmaakax,
Jaimnep BCTaHOBIIOBAaB 3B'SI30K 3 HeNErajJbHUMH IUIATeXKaMU IO OaHKIBCBKMX pPaxyHKax a0o i1HO3EMHUM
0aHKIBCBKMM paxyHKaM B AMEPHKAHCHKHX ITiJICTABHHX KOMIIAHISX Ul TOro, 00 mepenaTH Xadap», CTBEpHXKYE
cyn. Y mpoMy pedeHHi iH(IHITHB B aKTHBHOMY CTaHi to transmit B ¢yHKIii oOcTaBuHN MeTH. Ha ykpaiHCBKYy MOBY
3HAa4YCHHS iHQIHITHBY OyJI0 IepeaaHo 3a JOIOMOTO0 MiAPSAHOTO pedeHHs MeTH [ 14].

Professor Rapley, a climate scientist and former director of the British Antarctic Survey research centre,
said that the museum needed to remain neutral in order to be trusted. - TIpodecop Pemi, mocmigHuK Kmimary i
KOJIMIIHINA JTUPEKTOp OPUTAHCHKOTO AHTAPKTUYHOT'O HAYKOBO-JIOCHITHOTO LIEHTPY, CKa3aB, 10 My3ei NOBUHEH OYB
3aJMIIMTHCS HEWUTpaJbHUM [UIl TOrO, W00 BUKJIMKATH JOBIpY. Y IIbOMY pEYeHHI I1HQIHITUB BXUBA€ETbCS B
nacuBHOMy ctaHi to be trusted B ¢yHkiii oOGcraBunu Metu. Ha ykpaiHCBKY MOBY 3HaueHHs iH(IHITUBY OYyIi0
nepeaHo 3a TOMOMOTOO MiApsAHOTo pedeHns metu [11, p.8].

Brenntag Holding: The German chemicals distributor, the biggest in the world, has attracted enough orders
to cover its €800 million initial public offering, according to sources. - Haibinpimii B cBiTi auctpub'rorop
HIMEIFKUX XiMIYHHX pe4oBHH, bpenrar XonauHr, 3riTHo 3 [pKepesIaMu, NPUTATYE JOCUTh 0araTo 3aMOBJIICHb, 100
MOKPUTH HOTO TI09aTKOBi BUTpaTH B € 800 MUITBHOHIB. Y 1IbOMY pEeUYeHHI BXXUBAETHCS iHPIHITUB B AKTUBHOMY CTaHI
to cover B ¢yHkuii o6ctaBuHE MeTH. Ha ykpaiHCBKY MOBY 3HadeHHS iH(IHITHBY Oyio IepeJaHo 3a JOIMOMOTOI0
MiIpsITHOTO peveHHs Hacmiaky [13, p.16].

The government said that the prize will go to energy technology project that generates at least 100
gigawatts of electricity — enough to power 10,000 homes — over two years using only the power of the sea. - Ypsin
3asBUB, IO IS MpeMis MiJie Ha TMPOEKT EHEePreTMYHUX TEeXHOJNOril, mo BupoOnse, npunaiimui, 100 I'Br
enektpoeHeprii. Ilporo gocratHbo, o6 3abe3meuntd 10,000 OymuHKIB - 1 Tak Bxe Oulblle 2 POKIB,
BUKOPHUCTOBYIOUYH TIIBKHA CHIIy MOpsi. Y 1IbOMY pe4eHHi iH(QIHITMB € B akTUBHOMY cTaHi tO power B QyHKIT
obcraBuHU MeTH. Ha ykpaiHChKy MOBY 3HaueHHs iH(}IiHITHBY OyJo mepenaHo 3a JOIMOMOTrO0 MiJPSAHOTO peueHHs
Hacmiaky [12].

OTxe, BUSBICHO, IO iHQIHITHB y (QYHKIIT OOCTaBHHU METH YH HACIIIKY YacTO TEpPEeKIaIacThCcs Ha
YKpaiHCbKy MOBY IMiIPSAHUMHU PEYCHHSIMH TOMY 10 y 0araThOX BHUIAJKaxX HEMOXKIMBO 3HAWTH BiINOBIIHI SBUIA B
YKpaiHCBKiH MOBi. Y IIiif CTaTTi MH PO3TISHYIHM aHTTIHCEKUN 1HQIHITHB Y (YHKIIi 0OCTaBHHU Ta IPOaHATI3yBaIA
NPUKJIAAN IOAO0 HOTro Tepeaadi yKpaiHChbKOI MoBOIO. [IpoBeneHHS MmoganbIINX JOCHIIKeHb B oOpaHii cdepi €
JIOCUTB NIEPCTIEKTUBHUM, OCKIUJIbKH Nepekias iHQiHITHBY Ta iHQIHITUBHUX KOHCTPYKILIH HE MOKHA BBAXKATH LIIKOM
periiaMeHTOBaHUM.
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